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In dem aus dem Japanischen übersetzten Liede:

Text des Mo-siwo-gusa.

&gt;T J' I' Körper.

V T p 7~ y während
man blickt-

;j. 'p Aermel.

Verbesserung.

&gt;f J~i' |' ^ neto-halte.

y ? - j1 j'i a-nukan-
te - tsu.

^ 4- '7° tutsia (wurde erst
in diesem Aufsatze ver

bessert).

In dem ersten Gedichte:

Text des Mo-siwo-gusa.

^ ^ O 7 i5 'f ein
N e ffe.

- P P P 7 P was
spricht er?

-i/ p) J '7 ^ die
Götter an dem Meer.

— p p -i- pi 'f die zu
sammengelegten Blät
ter für die Geister der

Vorfahren.

P ^ pi '7 a A ^ die
Götter an dem Meer.

P jl ? 3 1/ die
Götter an dem Meer,

p \l) t stark.

|) P P ) — J P das
Beten.

Verbesserung.

^ p 7 pi p ika -
raku-ne-guru.

-i- *] £ P 7 0 'f ne P it a ~
un.

2- }\ p "J n rebe-
rots(u) kamun.

— p p i/ p P ikasi-
na-u-ni.

P h p V * ^ rebe-
rots (u)-kamui.

Wie das obige.

p l] t° pirika.

P p P ) - 7 P inon-
no - ilaka.


